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luoghi alle acque vicini . Senza controversia t ie 
ne dal verbo latino jüngere , usurpato dai nostri 
in senso di approdare . In Una sentenza del Pio- 
;vego per S. Tornì : Ut q u ilib e t p ossit ad ip s a n  

riparti s iv e  gvadatam  jüngere , caricare &  discari

cavi . Leggiamo pef tanto in un Monumento del 
1 2 2 7 :  i vi :  In v e s tiv i usqUe ad C a n a le, p ra te r  illu d  

quod ip s i V iv ia n o  ta m  de ipsa cu v ia , quam  de bra

cino C tratto di strada ) pvo suo ju n tto v io , quod est 

cocequalitev U t u m  pedes otto , &  longum ab ipsiu s  

V iv i a n i  cam ino usque in canale . Supev quod ju n -  

ffo viu m  non debet faccve cònduftiHn , ntque g a tt u -  

lum  ,  neque por tam  ,  ncque balconem ,  n cq u i fe n c-  

stvas . In v e s tiv i e tia m  . cunMarn &  supevtotam  illam  

p e tia m  de te v ta  in  supvascvipto Confinio S. T ’aulì 

p o s ita m , supev qu am  sunt modo fabvicte lign ea  coopera 

t a  de ca n n a . Erano dunque questi G iu ntorj larghi 
lembi di terreno in margine dei C an ali, pe’ qua-* 
li avevasi entrata e uscita nelle case , che sopra 
quelli aveano le pòrte, ed erano comodi per jü n 

gere , cioè arrivave o approdare : in una parola 
èrano propriaménte le nostre Fondamente denomi
nate sotto l’ idèa di approdare , quasi approccia- 

m e n ti o  approdato] . C o s ì  pnre interpretò' il T e 
rnaria contro quelli , che riputavano essere i nostri 
‘P o n t i l i .

2 37)  Potrebbe forse di rs i ,  che più comune-* 
mente R ip a  e Fu n dam tn tu m  si dicesse delle R ive 
pubbliche, e ju n ttoviu m  delle p rivate. Ma ciò non 
è perpetuo . Veggasi il decreto del 1 2 7 2 ,  aln'. 2 30.

238)  Occorre eziandio la voce ju n ttin i  o ju n -  

c i n i . Il Vianelii nei suoi Vescovi di C h :oggia I ,  
8 8 , 8 9 , spiegò g iu n t a le  ̂ cioè giunchi, vimini o

canne 1-
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